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Wrltien for this Paper.
TO THE MAORI SAINTS.

SaLt Lake Citvy,
March 61h, 1896,

The in’ erest manifested in the Aus-
tralasian mission by the Saints in Utah,
suggests a few lines in addition to the
items that have recently appeared in the
NEws,

For many years the *Hui Tau” or
annnhal conference has been regularly
held in various parts of New Zealand,
and much interest is usually manifested:
Maori and European Saints travel long
distances in order to be present, and
everyv comfort is provided for all comers.

Last April the conference was held at
Tamaki, Hawkes Bay district, New Zea-
land, and it was decided to convene
there again next Apri].

For a whole year the menibers in that
locality have been preparing for the
coming event. Large crops were plant.
ed, new buildings erected and invita-
tions have been sent to numerous dis-
tricts urging the people to be present.
Occasionally in such gatherings, the
Saints have been favored with communi-
calions from returned Elders, but these
bave always been translajed burriedly
and hence full justice may not have been
done tp them. A treat, however, is now
in store for the Maori Saints who will
assembile next month. Though the work
bas been progressing amongst the na-
tives ol New Zealand lor over twelve
years, until over 3,000 souls are now
numbered in the Church, they have not
yet been lavored with a direct address
from the First Presidency, as it has
hitherto been deemed inexpedient.

The returned Elders, however, now
organized as Zion’s Maori Association,
have translated and forwarded an epis-
tle to the Maori Samnts and a similar
document, translated into the native
tongue, has aiso been issued by the
First Presidency, who take this oppo:-
tunity of addressing words of greeting
and counsel to the dark-skinned Saints
in the Antipodes

Oaly those who have labored amongst
this kind-hearted and hosputable peo-
pie can realize with what joy and thanks-
giving they will eageriy drink in these
mstructions, and how their eyes wil|
brighten as they hear the heloved names
ol Wiliord Woodruff, George Q. Can-
non and Joseph F. Sinith, As the docu-
. ment wili be of great interest to many
readers, a copy is appended for publica-
vion. “PheenNtx '’

SaLt LAke City, Utah,
January 31st, 1396,
To the Maon Saints in New Zealand:
Dear Brethren and Sisters—We take
the occasion of your being gathered to-
gether in a general conierence of the
New Zealand mission to address you a

few words of salutation, commendation
and caution.

We have been greatly pleased, trom
1ime to tinie, when readiog the reports
of your faithfulness to the principies of
the Gospel. Qur hearis rejoiced when
we first heard of the people of your
race yielding obedience to 1he require-
ments of our Heavenly Father, by ueing
baplized tor the remission ol their sius,
and it bas given us unyualified pleasure
when we have learned, through the re.

ports of the Elders, that so many have
remained faithful and true to the cove-
nants that they then made with God and
his servants. It has been manitested to
us by the Spirit of revelation, which is
the Spirit ot the Lord, that .you are a
portion of God’s covenant people,
Israel, heirs to the promises made to
Abraham and his seed after him. These
promises will all be fulfilled and the
blessing of salvation brought nigh unto
those who seek to do the works of their
¢reat progenitor, and, like him, en-
deavor to dwel]l on the earth asthe
friends of God and of righteousness.
The Lord wil! never fail to keep His
portion of the covenant, and all His
promises wili be julhlled to the utter-
mecst, not ome jot or tittle of His
prcmises will return to His mouth un-
accomplished, Therefore, you have
much cause to lift up your heads and
rejoice that already our Heavenly
Father has been mindiul of you in
vour far distant habitation and sent you
messengers through whom you may
learn how to please Him and work out
your salvaticn acceptably in His sight
Inasmuch as He has thus shown His
loving kindness to you it behooves you,
on your part, lo draw nigh unto Him,
to seek Him faithtully 1n prayer, to
cleave unto that which is good, to
eschew all evil, and, through the assist
ance of His Spint, to overcome 1hose
sins to which we, in our weakness, are
most prone, No members of the Church
of Jesus Christ, no matter to what peo-
ple they belong, should permit them-
selves to be enticed to do that which is
sinful. Thev shonld not partake of that
which the Lord has torbidden; they
should avoid gambling; they should not
pive way to the lusts of the flesh; they
should retrain from all intoxicating
drinks, and never, under any circum-
stances, take the name of the Lord
their God in vain, tor all who ¢bay the
Gospel are promised a portion of the
Spitit of the Lord, which Spirit will
give them strength to resist temptaltion,
and inteiligence 1o discern between
right and wrong, between the good and
the evil. .

We learn, through the Elders, that
some of the Maori brethren and sisters
are desirous to gather to Zion, We
shall be exceedingly pleased to grees
them in these valleys of the mountains
when the proper time comes for them
10 join us here. But the monitions of
the Holy Spirit make it plain to us that
that tinie has not yet come; we Lhere-
tore advise our brethren and sisters to
prayerfully and patiently abide tne due
time of the Lord, with a confiding faith
that He will order and control all thiugs
in such a way that they will be for the
best and tend fo the salvation and
glory of all those that unflinchingly and
devotedly seek to keep His command-
ments.

We commend you tothe keeping of
our Heavenly Father, that your minds
may be lull of intelligence, that the
Hoiy Scriptures may be plain to your
understandings, and that the in-
spiration of the Spirit of God may ever
guide you. And we adnmionish you to
give heed to the teachings and counsels
of those sent 10 munister the word of
iife to you, that, day by day, you may
grow stronger In the things of God,
and when you have accom-
plished you work upOn the earth be
saved and exalted wih your ancient
fathers, in the presence ot our Great

Father of us all and of our Redeemer
the Lord Jesus Christ, His Son,
We remain, with much jove,
Your brethren in Christ Jesus,
" WiLForRD WOQODRUFF,
GEORGE (). CANNON,
Josepu F. SmiTH,
First Presidency of the Church of Jesus
Christ of Latter-day Saints.

Te PA 0 TE Moana ToTE, luta,
Hanuere 31, 1
Kite hunga tapu Maori katoa e noh¢
mai na i Niu Tireni:

E nga teina, me nga tuahine, i roto
nei i te Rongo Pai o lhu Karaiti, Teo2
ra koutou katoa. .

Irungaite mea e huihui, 1abl and
koutou i runga i te tikanga o le Hul
Tau o te Mihana o Niu Tireni, ¢ mea
ana matou he wa pai tenei ki te tukit
atu ki a koutou i etahi kupu torutort,
hei kupu mibi, kupu whakapai, Kupé
whakatupato ano hoki. 3

Nui atu 1o matou nei ahuareka i tenéi
wa, i tenei wa, mo matou e rongoauvd
kel te u tonu kouton ki nga tikange o te
Rongo Pai pono. |

Ka nw hoki te koa me 1e hario©
matou nei ngakau i 1o matou rongoDngd!
kua taburi mai kua nga\\‘ari te iwl
Maori ki nga tikanga kua o1i i to tatod
Matua i te Rangi te whakatakolo, &
irfina hoki ratou liel murunga i o ratou:
hara.

Nui rawa atu to matou rekareka, be
mea hoki na nga tuhituhinga mal o Nga
kaitmatua e ki ana, e u tonu ana, € pooo
tonu #na te wahi nui o koutou ki nga
kawenata kua kawenpata na koutou ki
te aroaro o te Atua ki te - aroaro apo
hoki o0 ana ponoga. )

E malau ana matou ko tetahi waht
koutou o te iwi kawenata o te Atua, 0
te whare o lharaira, he mea whakaklile
hoki tenei na t& wairua whakakite kia
matou, koia hoki te Wairaa o te Aluna,
Na, e tika ana lenei, mo Koutou nga
kupu whakaar: i whakaaria ai e te Atua
ki a Aperahama mona, mo ana url ano
hoki i@ muri i a ia, a-ka whakarirea.
kaloatia ene! kupu whakaari me nga
manaakitanga whnakaorapga ka homai
K1 nga tangala katoa e mahi ana i nga
mah1 1 mahi a1 to ratou tipuna nuta
Aperahama, ki nga mea katva ano hoki-
e 1ite ana kiaia, ara, i noho 1a i runga
itenei ao he hoa ki 12 Atua ki te tika
ano boki. E kore te Atua e tuku 1
tetahi wahi 0 te kawenata kei tona 1aba
ki te taka noa, engart ka whakaritea
katoatia e ia, ana hwhakaari a) pata noa’
kite wahi whakamutunga. Kaore tahi
pbe wahi, ahakva i1 rawa, o ana kupt.
whakaari e hoki na at 1ona waha;
engari ka whakaritea Katoatia. Kati,

He take nui 1a koutou e ara ake al ©
koutou mahunga e bari ai o koutou
ngakau ara, kua aroha to tatou Matua
i te Rangi ki a koutou e noho na ki tena:
whenua tawhiti—a—kua tonoa hoki e ia
ana karere e ako ai koutou ki nga mea
e ahuareka al ia, ki nga mea noki e’
m:hio ai koutou ki nga mea tika hei
mahi ma koutou hei oranga mo o,
koutou na wairua,

Na, irunga i te mea kua whakakite
penei ia i tona aroha me tona atawbhai-
langa ki a koutou e tika ana, me noho
tata koutou ki a ia, me rapu hokiiae
koutou i runga 1 te inoi. Me pupuri nga
mea katoa e pai nei, woakarerea katoatia.
nga mea kino, ma tona Wairua boki,
koutou a awhina e whaikaha a1 koutou
kite pehiinga hara katoa e Kore nei c
tinp taea ¢ enti linana ngoikore.

Auaka tetahi mema o te Hahi o Iha



